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MANUALE DI ISTRUZIONI
DEL

Dispositivo di Elettroterapia Combo
Modello: R-C1

Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd
Questo manuale si riferisce all'elettrostimolatore R-C1

Assicurarsi di leggere il presente manuale di istruzioni prima 
dell'uso e di conservarlo in un luogo sicuro.

Questo manuale dell'utente è pubblicato da Shenzhen 
Roundwhale Technology Co., Ltd



Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd. non ne garan-
tisce il contenuto e si riserva il diritto di migliorarlo e modifi-
carlo in qualsiasi momento senza preavviso. Tuttavia, even-
tuali modifiche saranno pubblicate in una nuova edizione di 
questo manuale.

Tutti i diritti riservati.
R-C1 Rev.V1.0© 2025, stampato il 10 novembre 2025.

Dichiarazione di conformità:
Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd. dichiara che il 
dispositivo è conforme ai seguenti documenti normativi:
IEC60601-1, IEC60601-1-2, IEC60601-1-11, IEC60601-2-10, 

ISO14971
IEC62304, ISO10993-5, ISO10993-10, ISO10993-1, ISO10993-23, 
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2. INFORMAZIONI DI SICUREZZA

2.1 USO CONSIGLIATO 

Scopo previsto
Il dispositivo è progettato per essere utilizzato per il sollievo 
temporaneo del dolore, incluso il sollievo dal dolore acuto e 
cronico.
Il dispositivo è progettato per stimolare i muscoli per la 
prevenzione dell'atrofia muscolare, il rafforzamento dei 
muscoli e il miglioramento, aumentando la circolazione 
sanguigna locale e facilitando le prestazioni muscolari.
Popolazione target
L'oggetto dell'uso del dispositivo (paziente) deve avere 18 
anni o più.
Utente previsto
Personale medico o persone comuni.
Condizione prevista
Destinato all'uso a casa, in ospedale e in strutture sanitarie.
Indicazioni
1) Viene utilizzato per il sollievo temporaneo del dolore 
associato a muscoli doloranti e indolenziti nel collo, nelle 
spalle, nella schiena, nelle articolazioni, nei fianchi, nelle 
mani, nell’addome, agli arti superiori (braccio) e agli arti 
inferiori (gamba) dovuto a sforzi derivanti da esercizio fisico 
o normali attività domestiche.
2) Rilassamento degli spasmi muscolari.
3) Prevenzione o rallentamento dell’atrofia per inattività.
4) Aumento della circolazione sanguigna locale.
5) Rieducazione muscolare.
6) Stimolazione immediata dei muscoli del polpaccio 
post-chirurgica per prevenire la trombosi venosa.
7) Mantenimento o aumento del range di movimento.
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2.2 Precauzioni di sicurezza e avvisi
È importante leggere tutte le precauzioni di 
sicurezza incluse in questo manuale perchésono 
intese a tenerti al sicuro, a prevenire il rischio di 

danni ed evitare situazioni che potrebbero causare 
lesioni personali o danni al dispositivo.

SIMBOLI DI SICUREZZA UTILIZZATI IN QUESTO MANUALE

2.2.1      Controindicazioni
1) Non utilizzare questo dispositivo se si ha un 

pacemaker cardiaco, un defibrillatore impianta-
to o un altro dispositivo metallico o elettronico 
impiantato. Tale utilizzo potrebbe causare scosse 
elettriche, ustioni, interferenze elettriche o morte.

2) Il dispositivo non deve essere utilizzato quando sono 
presenti lesioni cancerose o altre lesioni nell'area da 
trattare.

3) La stimolazione non deve essere applicata su ferite 
aperte o eruzioni cutanee, né su aree gonfie, rosse, infette 
o infiammate o su eruzioni cutanee (ad esempio flebite, 
tromboflebite, vene varicose, arteriosclerosi obliterante, 
ecc.).

4) È necessario evitare il posizionamento degli elettrodi che 
faccia passare corrente attraverso 
la regione del seno carotideo (parte 
anteriore del collo) o transcerebral-
mente (attraverso la testa).

5) Pazienti apprensivi – l’uso della stimolazione elettrica 
richiede la collaborazione del paziente, quindi la procedu-
ra non dovrebbe essere tentata in pazienti con handicap 
comunicativi o disabilità mentale.

8



6) Pazienti con problemi cerebrovascolari – i pazienti con 
storia di aneurisma, ictus o ischemia transitoria non 
devono essere trattati con stimolazione elettrica, poiché 
stimola il flusso sanguigno periferico, cosa che può essere 
fatale in tali casi.

7) Pazienti epilettici – gli “impulsi” della stimolazione elettrica 
possono innescare una crisi epilettica.

8) Casi di dolore acuto/dolore di eziologia sconosciuta – 
l’uso del TENS in casi non diagnosticati può ostacolare la 
diagnosi.

9) Non utilizzare in gravidanza, soprattutto nel primo trimestre.
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20) Quando l'uscita del dispositivo supera i 10 mA o i 10 V, 
l'intensità del canale potrebbe lampeggiare.

21) Gli utenti dovrebbero consultare un professionista 
sanitario prima di utilizzare il dispositivo.
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CONOSCETE IL VOSTRO
APPARECCHIO

à

22) L'utente deve segnalare qualsiasi incidente grave 
relativo al dispositivo al produttore e alle autorità compe-
tenti degli Stati membri, indicando l'utente e/o il paziente.

1) Potrebbe verificarsi un'irritazione cutanea o una bruciatu-
ra sotto gli elettrodi.

2) Potrebbe verificarsi una reazione allergica della pelle al 
nastro o al gel.

3) In rari casi, i neofiti dell'EMS riferiscono sensazioni di 
vertigini o svenimento. Si consiglia di utilizzare il prodotto 
da seduti fino a quando non ci si abitua alla sensazione.

4) Se durante il trattamento compaiono sintomi di tachicar-
dia ed extrasistolia (battito cardiaco rapido o stimolazioni 
extra), interrompere il trattamento e consultare immediata-
mente un medico.

5) Se la stimolazione causa disagio, ridurre l'intensità a un 
livello confortevole e contattare il medico se i problemi 
persistono.

3.1 Il pacchetto include
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No. Description
1 Schermo LCD
2 Pulsante di accensione e spegnimento:

In modalità di risparmio energetico, premere questo pulsante per 
accendere il dispositivo; 
In modalità standby, premere per spegnere il dispositivo; 
In modalità trattamento, premere per interrompere il trattamento; 
In modalità riga (modalità query), premere per tornare alla modalità
standby.

3 Pulsante [M]: in modalità standby, premere il pulsante [M] per 
selezionare la modalità di trattamento 

4 Tasto [B]: in modalità standby, premere per selezionare la 
parte del corpo da trattare.

5 Tasto [P]: in modalità standby, premere per selezionare il
programma di trattamento.

6

3.3 Illustrazione dell'apparato

Pulsante [Q]: In modalità standby, premi il pulsante [Q] per 
consultare i registri dei trattamenti. In modalità trattamento, 
premi [Q] per mettere in pausa il trattamento.
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7 Pulsante [+]: in modalità standby, premere il pulsante per
aumentare l'intensità del trattamento del canale 2

8 Pulsante [-]: in modalità standby, premere il pulsante per
diminuire l'intensità del trattamento del canale 2
In modalità di blocco, il pulsante sblocca l'unità.

9 Copertura delle batterie
10 Vano batteria
11 Etichetta
12 Uscita degli elettrodi

4.SPECIFICHE

4.1 Informazioni tecniche

Nome del dispositivo
Modello
Fonte di energia 6.0V D.C.,4xAAA batterie
Canale di uscita Doppio canale
Forma d'onda Pulso de onda cuadrada bifase
Tensione di uscita Max. 120Vpp (a 1000ohm load)
Corrente di uscita Max. 60mA (at 1000ohm load)
Intensità di uscita 0 a 60 niveles, ajustable
Modalità di trattamento Modos TENS , EMS y MASAJE
Caratteristiche di
uscita

Corriente Constante(CC)

Condizioni operative 5 ° C to 40 ° C with a relative humidity of
15%-93%, atmospheric pressure from 700
hPa to 1060 hPa

Condizioni -10 ° C to 55 ° C con umidità relativa del
10% -95%, pressione atmosferica da 700
hPa a 1060 hPa

Dimensione 120.5x69.5x27mm(LxW xT)
Peso 104g(senza batteria)
Spegnimento
automatico

3 verbale

Classificazione BF type applied part, internal power equip-
ment, IP22

Unità Di Elettroterapia
R-C1
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Durata del 
dispositivo 5 anni

3 anniDurata di 
conservazione dei 
pad per elettrodi

1-70

25-100
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COME USARE
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Top
of
hand

Palm
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Spalle
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6. ISTRUZIONE
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6.8 Funzione di blocco tasti

Dopo che la regolazione è completata, se nessun tasto 
viene premuto entro 20 secondi, il dispositivo       bloccherà 
automaticamente i tasti per prevenire tocchi accidentali. 
Il tasto [ON/OFF] non si blocca, rendendo conveniente 
interrompere l'intensità di uscita in caso di emergenza. 
Ci sono due modi per sbloccare: premere brevemente il 
tasto [-] (CH1/CH2) oppure attendere che il dispositivo si 
sblocchi automaticamente al termine del trattamento.
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6.12

6.13
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h. Non usare detergenti per pulire i pad degli elettrodi prima 
e dopo l'uso per evitare di danneggiare l'adesione dei pad.

i. I pad degli elettrodi devono essere sempre toccati con 
mani pulite; si consiglia di sostituire i pad se diventano 
sporchi.
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6.14 ¿Dove sono collocati gli elettrodi?

a. Ogni persona reagisce in modo diverso alla
stimolazione del nervo elettrico, pertanto, il
posizionamento degli elettrodi può variare da persona
a persona. Se l'applicazione non ha avuto successo,
consultare il medico dove si dovrebbe metterli per il
trattamento.

b. Non utilizzare elettrodi adesivi più piccoli di quelli
originali. La densità della corrente potrebbe essere più
alta e causare danni.

c. La dimensione degli elettrodi non dovrebbe essere
cambiata, nessun taglio.

d. Assicurarsi che la regione dolente si trovi tra gli elettrodi.
Nel caso in cui un gruppo muscolare faccia male,
posizionare gli elettrodi in modo che il gruppo muscolare
si trovi tra di loro.

Suggerimenti di utilizzo per TENS:

b) Se non si avverte alcun fastidio durante il trattamento, 
    si consiglia di utilizzare ildispositivo fino alla fine della 
    sessione. Normalmente la riduzione del dolore avviene
   dopo 5-10 minuti;

a) Se senti che l'intensità è molto alta, puoi
   diminuirla con il pulsante [-];

31



a)

b)

c)
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7.Programmi

7.1 Programmes de traitement TENS

Indietro

P1 FM 60/55/10/50/45 200 30

P2 FM 6/8/10 250 30

P3 PM 55 330/ 150 30

Braccio
P1 Continuo 2 250 30

P2 Han 2/100 200/150 30

P3 IM 100 200 30

Anca

P1 Esplosione 100 150 30

P2 FM 4/6/50 250 30

P3 IM 100 200 30

Parti 
applic-
abili 

Spalla P1 FM 2/4/6 250 30

P2 FM 4/5/6/8 250 30

30P3 FM&PM 2-125 100-200

Progr-
amma

Forma 
d'onda Frequenza(Hz)

Larghezza 
dell'impulso(uS)

Tempo per 
le coccole

(Min.)

Gamba

P1 FM 4/6/50 250 30

P2 Esplosione 100 150 30

P3 FM 6/8/10 250 30

Articol-
azione

P1 Han 2/100 200/150 30

P2 Esplosione 100 150 30

U1 Continuo 80 150 30
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Indietro

P1 sincrono 5/50/6/3 250 28

P2 sincrono 5/60/4/3 250 32

P3 sincrono 5/70/1/3 250 32

Braccio
P1 sincrono 5/50/6/3 200 28

P2 sincrono 5/60/4/3 200 32

P3 sincrono 5/70/1/3 200 32

Anca

P1 sincrono 5/50/6/3 250 28

P2 sincrono 5/60/4/3 250 32

P3 sincrono 5/70/1/3 250 32

Spalla P1 sincrono 5/50/6/3 280 28

P2 sincrono

sincrono

5/60/4/3 280 32

32P3 5/70/1/3 280

Gamba

P1 sincrono 5/50/6/3 200 28

P2 sincrono 5/60/4/3 200 32

P3 sincrono 5/70/1/3 200 32

P1Impastare

Rup

Tocca

FM&PM 28~45 50~220 30

P1 FM&PM

FM&PM

25~80 30~220 30

30P1 49~100 30~220

Parti 
applic-
abili 

Progr-
amma

Forma 
d'onda

Frequenza(Hz)
Larghezza 

dell'im-
pulso(uS)

Tempo per 
le coccole

(Min.)

Parti 
applic-
abili 

Progr-
amma

Forma 
d'onda

Frequenza(Hz)
Larghezza 

dell'im-
pulso(uS)

Tempo per 
le coccole

(Min.)
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PULIZIA E MANUTENZIONE
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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Conservazione

Smaltimento
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TABELLE DI COMPATIBILITÀ
ELETTROMAGNETICA (EMC)

è

à

à

è

à
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Cadute di tensione, 
cortocircuiti e
variazioni di 
tensione nella rete.
IEC 61000-4-11 

<5% UT
(>95% dip in 
UT)
da 0.5 cicli 

40% UT
(60% dip in 
UT)
da 5 cicli 

70% UT
(30% dip in 
UT)
da 25 ciclis 

<5% UT
(>95% dip in 
UT)
da 5 sec

Campo magnetico 
a frequenza di 
alimentazione 
(50Hz / 60Hz) IEC 
61000-4-8 

10 V/m 10 V/m

ó
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NOTA 1: A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenza più alta.
NOTA 2: Queste guide potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni, 

la propagazione elettromagnetica è influenzata dall'assorbimento 
e dalla riflessione di strutture, oggetti e persone.

a. La forza dei campi dei trasmettitori fissi, come le stazioni base per radio
(cellulare o wireless), i telefoni e le radio mobili, le radio amatoriali, i 
trasmettitori radio FM e TV AM / FM non possono essere previsti 
teoricamente con precisione. Per valutare correttamente l'ambiente 
elettromagnetico dovuto ai trasmettitori RF fissi, si dovrebbe prendere in 
considerazione un'indagine sul sito elettromagnetico. Se la resistenza del 
campo in cui il prodotto viene utilizzato supera i livelli sopra indicati, 
l'apparecchio deve essere osservato per verificare che l'apparecchio 
funzioni normalmente. Se non funziona normalmente, potrebbero essere
necessarie altre misure, come il trasferimento o il riorientamento del 
prodotto.

b. Frequenze superiori all'intervallo da 150 kHz a 80 MHz, la forza dei campi 
dovrebbe essere inferiore a [Vi] V / m.
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TestspecificationsforENCLOSUREPORTIMMUNITYtoRF
wireless communications equipment
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13.SIMBOLI NORMALIZZATI

Parte applicata di 
tipo BFSimbolo RAEE

Classificazione IP

Data di produzione

Tenere lontano dalla 
luce solare

Limite di temperatura

Numero di serie

Limitazione della 
pressione atmosferica

Simbolo del 
riciclaggio

Marchio CE

Dispositivo medico

Importatore

Rappresentante 
autorizzato nella 
Comunità Europea

Produttore

Fragile, maneggiare 
con cura

Tenere asciutto

Data di scadenza

Limitazione 
dell'umidità

Attenzione

Identificatore 
univoco del 
dispositivo

Marchio del ciclo 
dei materiali di 
imballaggio

Gli utenti del 
pacemaker artificiale 
sono vietati dall'uso 
del dispositivo

Fare riferimento al 
manuale di 
istruzioni

Codice lotto
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14. GARANZIA

Gima S.p.A. garantisce all'acquirente che questo nuovo
prodotto è privo di difetti nei materiali e lavora per due
anni dalla data di acquisto. All'acquirente verrà richiesto
di mostrare la prova di acquisto per avanzare qualsiasi
reclamo.

I termini della garanzia sono i seguenti:
1. Il periodo di garanzia è di due anni dalla data di acquisto.

Se è necessario elaborare questa garanzia, questa data
deve essere provata con la fattura o equivalente.

2. Le modifiche, le sostituzioni e le riparazioni coperte dalla
garanzia devono essere effettuate entro il periodo di
garanzia. Compresa l'unità e gli accessori.

3. I seguenti casi sono esclusi dalla garanzia :
Tutto il danno che è il prodotto di una gestione
non corretta.
Tutti i danni derivanti da tentativi di riparazione o
modifica dell'unità da parte del cliente o di terzi
non autorizzati
Danni causati dal processo di trasporto
Danni dovuti al normale uso degli accessori
Prodotto dannoso di disinserimento dell'unità.
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INSTRUCTION MANUAL
FOR

3-in-1 Combo Electrotherapy Device
Model: R-C1

Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd.
This manual is valid for the R-C1 Stimulator

Be sure to read this instruction manual before operate and
    keep it where safe.

This user manual is published by Shenzhen Roundwhale
    Technology Co., LTD.



Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd. does not 
guarantee its contents and reserves the right to improve 
and amend it at any time without prior notice. However, 
Amendments will be published in a new edition of this 
manual.

All Rights Reserved.
R-C1 Rev.V1.0© 2025, printed in Nov. 10, 2025.

Declaration of conformity:
Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd. declares that
the device complies with following normative documents:
IEC60601-1, IEC60601-1-2, IEC60601-1-11, IEC60601-2-10,
IEC62304,
ISO10993-5, ISO10993-10, ISO10993-1, ISO10993-23, 
ISO14971
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30

Back

P1 FM 60/55/10/50/45 200 30

P2 FM 6/8/10 250 30

P3 PM 55 330/ 150 30

Arm
P1 Continuous 2 250 30

P2 Han 2/100 200/150 30

P3 IM 100 200 30

Hip

P1 Burst 100 150 30

P2 FM 4/6/50 250 30

P3 IM 100 200 30

Appli-
cable 
parts

Shoul-
der

P1 FM 2/4/6 250 30

P2 FM 4/5/6/8 250 30

30P3 FM&PM 2-125 100-200

Pro-
gram

Wave-
form Frequency(Hz)

Pulse Width
(uS)

Treat time
(Min.)

Leg

P1 FM 4/6/50 250 30

P2 Burst 100 150 30

P3 FM 6/8/10 250 30

Joint

P1 Han 2/100 200/150 30

P2 Burst 100 150 30

U1 Continuous 80 150 30
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Back

P1 Synchronous 5/50/6/3 250 28

P2 Synchronous 5/60/4/3 250 32

P3 Synchronous 5/70/1/3 250 32

Arm
P1 Synchronous 5/50/6/3 200 28

P2 Synchronous 5/60/4/3 200 32

P3 Synchronous 5/70/1/3 200 32

Hip

P1 Synchronous 5/50/6/3 250 28

P2 Synchronous 5/60/4/3 250 32

P3 Synchronous 5/70/1/3 250 32

Appli-
cable 
parts

Shoul-
der

P1 Synchronous 5/50/6/3 280 28

P2 Synchronous

Synchronous

5/60/4/3 280 32

32P3 5/70/1/3 280

Pro-
gram

Wave-
form Frequency(Hz)

Pulse Width
(uS)

Treat time
(Min.)

Leg

P1 Synchronous 5/50/6/3 200 28

P2 Synchronous 5/60/4/3 200 32

P3 Synchronous 5/70/1/3 200 32

Appli-
cable 
parts

P1Knead

Rup

Tap

FM&PM 28~45 50~220 30

P1 FM&PM

FM&PM

25~80 30~220 30

30P1 49~100 30~220

Pro-
gram

Wave-
form Frequency(Hz)

Pulse Width
(uS)

Treat time
(Min.)
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MANUEL D'INSTRUCTION
POUR

Appareil d'électrothérapie combinée
Modèle : R-C1

Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd.
Ce manuel est valable pour le stimulateur R-C1

Veillez à lire ce manuel d'instructions avant de l'utiliser et à le 
conserver en lieu sûr.

Ce manuel d'utilisation est publié par Shenzhen Roundwhale 
Technology Co., LTD.



Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd. ne garantit pas 
son contenu et se réserve le droit de l'améliorer et de le 
modifier à tout moment sans préavis. Toutefois, les 
modifications seront publiées dans une nouvelle édition de ce 
manuel.

Tous droits réservés.
R-C1 Rév.V1.0© 2025, imprimé le 10 novembre 2025.

Déclaration de conformité :
Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd. déclare que 
l'appareil est conforme aux documents normatifs suivants :
IEC60601-1, IEC60601-1-2, IEC60601-1-11, IEC60601-2-10, 
IEC62304, ISO10993-5, ISO10993-10, ISO10993-1, ISO10993-23, 
ISO14971   
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2. INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

7

But prévu
Le dispositif est conçu pour être utilisé pour le soulagement 
temporaire de la douleur, y compris le soulagement de la 
douleur aiguë et chronique.
Le dispositif est conçu pour être utilisé pour stimuler les 
muscles afin de prévenir l'atrophie musculaire, renforcer et 
améliorer les muscles, augmenter la circulation sanguine 
locale et faciliter la performance musculaire.
Population cible
La personne utilisant le dispositif (patient) doit être un adulte 
âgé de 18 ans ou plus.
Utilisateur prévu
Personnel médical ou personnes non professionnelles.
Condition d'utilisation prévue
Destiné à être utilisé à domicile, à l'hôpital et dans les 
établissements de soins de santé.
Indications
1) Il est utilisé pour le soulagement temporaire de la douleur 
associée à des muscles endoloris et douloureux au niveau 
du cou, des épaules, du dos, des articulations, des hanches, 
des mains, de l’abdomen, des membres supérieurs (bras) et 
des membres inférieurs (jambes) en raison d'efforts 
physiques liés à l'exercice ou aux activités domestiques 
normales.
2) Relaxation des spasmes musculaires.
3) Prévention ou ralentissement de l'atrophie par désuétude.
4) Augmentation de la circulation sanguine locale.
5) Rééducation musculaire.
6) Stimulation immédiate des muscles du mollet après 
chirurgie pour prévenir la thrombose veineuse.
7) Maintien ou augmentation de l'amplitude des mouvements.
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2.2 Consignes de sécurité et alertes
Il est important que vous lisiez toutes les précau-
tions de sécurité incluses dans ce manuel car elles 
ont pour but de vous protéger, d'anticiper les risques 

de dommages et d'éviter les situations pouvant entraîner 
des dommages personnels ou à ceux del'appareil.

SYMBOLES DE SÉCURITÉ UTILISÉS DANS CE MANUEL

2.2.1         Contre-indications
1) N’utilisez pas cet appareil si vous avez un 

stimulateur cardiaque, un défibrillateur implanté 
ou tout autre dispositif métallique ou électronique 
implanté. Une telle utilisation pourrait provoquer un choc 
électrique, des brûlures, des interférences électriques ou 
la mort.

2) L’appareil ne doit pas être utilisé lorsque des lésions 
cancéreuses ou autres lésions sont présentes dans la 
zone à traiter.

3) La stimulation ne doit pas être appliquée sur des plaies 
ouvertes ou des éruptions cutanées, ni sur des zones 
enflées, rouges, infectées ou inflam-
mées (par exemple : phlébite, thrombo-
phlébite, varices, artériosclérose 
oblitérante, etc.).

4) Il faut éviter de placer les électrodes de manière à 
appliquer le courant sur la région du sinus carotidien 
(avant du cou) ou transcrânienne (à travers la tête).

5) Patients anxieux - l’utilisation de la stimulation électrique 
nécessite la coopération du patient, et la procédure ne doit 
donc pas être tentée chez les patients ayant un handicap 
de communication ou une déficience mentale.

6) Patients ayant des problèmes cérébrovasculaires - les 
patients ayant des antécédents d’anévrisme, d’accident 
vasculaire cérébral ou d’ischémie transitoire ne doivent 
pas être traités par stimulation électrique, car elle stimule 
la circulation sanguine périphérique, ce qui peut être fatal 
dans ces cas.
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7) Patients épileptiques - les "impulsions" de stimulation 
électrique ont le potentiel de déclencher une crise.
8) Cas de douleur aiguë ou douleur d’étiologie inconnue - 
l’utilisation du TENS dans des cas non diagnostiqués peut 
entraver le diagnostic.
9) Ne pas utiliser pendant la grossesse, surtout au cours du 
premier trimestre.
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20) Lorsque la sortie de l'appareil dépasse 10 mA ou 10 V, 
l'intensité du canal clignotera.

21) Les utilisateurs doivent consulter un professionnel de 
santé avant d'utiliser l'appareil.

22) L'utilisateur doit signaler tout incident grave lié à l'appar-
eil au fabricant et aux autorités compétentes des États 
membres en précisant l'utilisateur et/ou le patient.



CONNAISSEZ VOTRE APPAREIL

â
Batteries ordinaires(1.5V,AAA)
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1) Une irritation cutanée possible ou une brûlure sous les 
électrodes peut survenir.

2) Une réaction allergique cutanée possible au ruban 
adhésif ou au gel peut survenir.

3) Dans de très rares cas, les utilisateurs novices de l'EMS 
rapportent des sensations de vertige ou d'évanouisse-
ment. Nous recommandons d'utiliser le produit en position 
assise jusqu'à ce que vous vous habituiez à la sensation.

4) Si des symptômes de tachycardie et d'extrasystoles 
(rythme cardiaque rapide ou stimulation supplémentaire) 
apparaissent pendant le traitement, arrêtez le traitement et 
consultez immédiatement un médecin.

5) Si la stimulation vous met mal à l'aise, réduisez l'intensité 
de la stimulation à un niveau confortable et contactez votre 
médecin si les problèmes persistent.

3.1 Le colis comprend
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3.3 Illustration de l'appareil

No. Description
1 Écran LCD
2 Bouton marche / arrêt:

En mode d'économie d'énergie, appuyez sur cette touche pour allumer 
l'appareil. 
En mode veille, appuyez sur cette touche pour éteindre l'appareil. 
En mode de traitement, appuyez sur pour arrêter le traitement; 
En mode requête, appuyez sur pour revenir en mode veille.

3

4 Touche [B]: En mode veille, appuyez sur cette touche pour 
sélectionner la partie du corps à traiter.

5 Touche [P]: En mode veille, appuyez sur cette touche pour 
sélectionner le programme de traitement.

6

15

Bouton [M] : 
En mode veille, appuyez sur le bouton [M] pour sélectionner le 
mode de traitement.

Touche [Q]: En mode veille, appuyez sur le bouton [Q] pour 
consulter les dossiers de traitement.En mode traitement, appuyez 
sur le bouton [Q] pour mettre le traitement en pause.



7 Bouton [+]: En mode veille, appuyez sur le bouton pour
augmenter l'intensité du traitement du canal 2.

8 Bouton [-]: En mode veille, appuyez sur le bouton pour
diminuer l’intensité du traitement du canal 2.
En mode verrouillé, le bouton déverrouille l'appareil.

9 Couverture des batteries
10 Compartiment à piles
11 Étiquette
12 Sortie des électrodes

4.SPÉCIFICATIONS

4.1 Information technique

Nom de l'appareil
Modèle R-C1
Source d'énergie 6.0V D.C.,4xAAAbatteries
Canal de sortie Double canal
Forme d'onde Impulsion biphase carrée
Tension de sortie Max. 120Vpp (a 1000ohm load)
Courant de sortie Max. 60mA (at 1000ohm load)
Intensité de sortie 0 à 60 niveaux, réglable
Modes de traitement Modes TENS, EMS et MASSAGE
Caractéristiques de
sortie

Courant constant (CC)

Conditions de
fonctionnement

5 ° C à 40 ° C avec une humidité relative
de 15% à 93%, pression atmosphérique de
700 hPa à 1060 hPa

Conditions 10 ° C à 55 ° C avec une humidité relative
de 10% à 95%, pression atmosphérique de
700 hPa à 1060 hPa

Dimension 120.5x69.5x27mm(LxW xT)
Poids 104g(sans batterie)
Arrêt automatique 3 minutes
Classification Pièce appliquée de type BF, équipement

d'alimentation interne, IP22

Unité D'electrothérapie

16
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Durée de vie de 
l'appareil

5 ans

3 ans

9

Durée de vie des 
électrodes

1-70

25-100
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COMMENT UTILISER
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R-C1



Les différents programmes sont applicables à différents 
symptômes, tels qu’ils sont présentés dans les images: 
Positions des électrodes pour les programmes TENS:

Les 
épaules

Dos

Bras

Top
of
hand

Palm

21



Jambes

Joints

Articulation

Hanche
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Programmes EMS 

Bras

Dos

Jambes 

Épaules

Hanches
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6. INSTRUCTIONS

24

6.1

6.2

6.3
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6.4

6.5
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6.6
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6.7

6.9

6.8 Fonction de verrouillage des touches

Une fois l'ajustement terminé, si aucune touche      n'est 
pressée pendant 20 secondes, l'appareil verrouillera 
automatiquement les touches pour éviter les touches 
accidentelles. 
La touche [ON/OFF] ne se verrouille pas, ce qui permet 
d'arrêter facilement l'intensité de sortie en cas d'urgence. 
Il existe deux façons de déverrouiller : appuyer brièvement 
sur la touche [-] (CH1/CH2), ou attendre que l'appareil se 
déverrouille automatiquement après la fin du traitement.
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6.10

6.11
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6.12

6.13
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h. N'utilisez pas de détergent pour nettoyer les électrodes 
avant et après utilisation afin d'éviter d'endommager 
l'adhésion des électrodes.

i. Les électrodes doivent toujours être manipulées avec des 
mains propres ; il est recommandé de les remplacer si 
elles deviennent sales.



6.14 Où sont placées les électrodes?

a. Chaque personne réagissant différemment à la
stimulation nerveuse électrique, le placement des
électrodes peut donc varier d'une personne à l'autre.
Si l'application n'a pas abouti, vérifiez auprès de votre
médecin où vous devriez les placer pour votre
traitement.

b. N'utilisez pas d'électrodes adhésives plus petites que
celles d'origine. La densité du courant peut être plus
élevée et causer des dommages.

c. La taille des électrodes ne doit pas être modifiée, ne
coupez pas.

d. Assurez-vous que la région douloureuse est entre les
électrodes. Si un groupe de muscles fait mal, placez
les électrodes de manière à ce que le groupe de
muscles se trouve entre elles.

Suggestions d'utilisation pour TENS:
a) Si vous sentez que l'intensité est très élevée,

vous pouvez la diminuer avec la touche [-];
b) Si vous ne ressentez aucune gêne pendant le

traitement, nous vous recommandons
d'utiliser l'appareil jusqu'à la fin de la session.
Normalement, la réduction de la douleur
survient après 5 à 10 minutes;

31



c) Normalement, on recommence un ou deux
traitements par jour et une semaine par la
même période;

d) Après une période de traitement, si le
soulagement de la douleur n’est pas noté ou
s’aggrave, nous vous recommandons de
consulter un médecin.

Suggestions d'utilisation pour EMS:
a) Placez les électrodes sur la partie du corps à

traiter, en vous reportant aux images de la
section 5.4.3.

b) De 1 à 2 traitements par jour, environ une
semaine en traitement;

c) Si vous ressentez un inconfort, nous vous
recommandons de suspendre la session ou de
diminuer l'intensité de la sortie.

7.Programmes
7.1 Programmes de traitement TENS

32

Retour

P1 FM 60/55/10/50/45 200 30

P2 FM 6/8/10 250 30

P3 PM 55 330/ 150 30

Bras
P1 Continu 2 250 30

P2 Han 2/100 200/150 30

P3 IM 100 200 30

Partie 
du 

corps

Épaule P1 FM 2/4/6 250 30

P2 FM 4/5/6/8 250 30

30P3 FM&PM 2-125 100-200

Progr
ama

Forme de 
la vague

Fréquence (Hz) Largeur d'impu-
lsion (uS)

Le temps
(Min.)
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Hanche

P1 Éclater 100 150 30

P2 FM 4/6/50 250 30

P3 IM 100 200 30

Jambe

P1 FM 4/6/50 250 30

P2 Éclater 100 150 30

P3 FM 6/8/10 250 30

Articul-
ation

P1 Han 2/100 200/150 30

P2 Éclater 100 150 30

U1 Continu 80 150 30

Partie 
du 

corps

Progr
ama

Forme de 
la vague

Fréquence (Hz) Largeur d'impu-
lsion (uS)

Le temps
(Min.)

Retour

P1 Synchrone 5/50/6/3 250 28

P2 Synchrone 5/60/4/3 250 32

P3 Synchrone 5/70/1/3 250 32

Bras
P1 Synchrone 5/50/6/3 200 28

P2 Synchrone 5/60/4/3 200 32

P3 Synchrone 5/70/1/3 200 32

Hanche

P1 Synchrone 5/50/6/3 250 28

P2 Synchrone 5/60/4/3 250 32

P3 Synchrone 5/70/1/3 250 32

Épaule P1 Synchrone 5/50/6/3 280 28

P2 Synchrone

Synchrone

5/60/4/3 280 32

32P3 5/70/1/3 280

Jambe

P1 Synchrone 5/50/6/3 200 28

P2 Synchrone 5/60/4/3 200 32

P3 Synchrone 5/70/1/3 200 32

Partie 
du 

corps

Progr
ama

Forme de 
la vague

Fréquence (Hz)
Largeur 

d'impulsion 
(uS)

Le temps
(Min.)
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P1Pétrir

Rup

Appuyer

FM&PM 28~45 50~220 30

P1 FM&PM

FM&PM

25~80 30~220 30

30P1 49~100 30~220

Partie 
du 

corps

Progr
ama

Forme de 
la vague

Fréquence (Hz)
Largeur 

d'impulsion 
(uS)

Le temps
(Min.)

8.Nettoyage et entretien

Le respect intégral des instructions de nettoyage et
d’entretien quotidien garantit le bon fonctionnement du
produit, sa qualité et sa sécurité à long terme.
8.1 Nettoyage et entretien du produit
8.1.1 Retirez les électrodes du stimulateur, retirez les

piles et nettoyez le produit avec un chiffon doux
légèrement humide. S'il y a beaucoup de saleté,
vous pouvez appliquer un détergent doux.

8.1.2 N'exposez pas le stimulateur à l'humidité ou à des
environnements très humides. Ne pas mettre dans
l'eau, ne pas plonger dans l'eau ou dans d'autres
liquides.

8.1.3 Le stimulateur est sensible à la chaleur et ne doit
pas être exposé à la lumière directe du soleil.
Aussi, ne placez pas sur des surfaces chaudes.

8.1.4 Essuyez soigneusement la surface des électrodes
avec un chiffon humide. Assurez-vous que
l'appareil est éteint!

8.1.5 Pour des raisons d'hygiène, chaque utilisateur doit
disposer de son propre jeu d'électrodes.

8.1.6 N'utilisez pas de produits chimiques ou d'agents
abrasifs pour le nettoyage.



8.1.7 Assurez-vous que l'eau ne pénètre pas dans
l'appareil. Si cela se produit, n'utilisez pas l'appareil
avant qu'il ne soit complètement sec.

8.1.8 Ne nettoyez pas l'appareil pendant un traitement.
Assurez-vous que l'appareil est éteint et sans piles
avant de le nettoyer.

8.2 Maintenance
8.2.1 Si votre article a un problème, contactez notre 

service technique. Le fabricant et le distributeur ne 
seront pas responsables des résultats de la 
maintenance ou des réparations effectuées par des 
personnes non autorisées. 

8.2.2 L'utilisateur ne doit tenter aucune réparation ni 
aucun accessoire. Veuillez contacter le service 
technique pour les réparations. 

8.2.3 L'ouverture de l'appareil par des agences non
autorisées n'est pas autorisée et annulera la 
garantie du produit.

Chaque produit a fait l’objet d’une validation systématique 
au moment de sa fabrication. Les performances sont 
stables et ne nécessitent ni étalonnage ni validation. Si 
votre produit ne répond pas aux performances normales 
attendues et que les fonctions de base ne fonctionnent pas 
normalement, veuillez contacter le service technique. 
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Dépannage

è

é

è

é
é

é

é

’
è é

è

é
é
é

é

36



ê
é

é

é é

é

à
é

è

Stockage

37



Élimination

Tableaux de Compatibilité
Électromagnétique (EMC)
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Chutes de tension, 
courts-circuits et 
variations de 
tension dans le 
réseau. IEC 61000-
4-11

<5% TU
(> 95% 
d'immersion 
dans l'UT)
por 0.5 ciclo

40% TU
(Chute de 60% 
en UT)
Por 5 ciclos

70% TU
(30% de baisse 
en UT)
Por 25 ciclos

<5% TU
(> 95% 
d'immersion 
dans l'UT)
pendant 5 
secondes

Ne s'applique 
pas

é

Champ magnétique 
de fréquence 
d'alimentation 
(50Hz / 60Hz) IEC 
61000-4-8 

10 V/m 10 V/m

é

í

í

ó

í
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REMARQUE 1: à 80 MHz et 800 MHz, la plage de fréquences la plus élevée 
s'applique.

NOTE 2: Ces guides peuvent ne pas s'appliquer dans toutes les situations. La 
propagation électromagnétique est affectée par l'absorption et la 
réflexion de structures, d'objets et de personnes.

a. La force des champs des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour
la radio (cellulaire ou sans fil), les téléphones et les radios mobiles au sol, les 
radios amateurs, les émetteurs de radiofréquences AM / FM et la télévision, 
ne peut être prédite avec précision en théorie. Pour évaluer correctement 
l'environnement électromagnétique dû aux émetteurs RF fixes, une étude 
de site électromagnétique doit être envisagée. Si la force du champ 
d'utilisation du produit dépasse les niveaux indiqués ci-dessus, il convient de 
surveiller l'appareil pour s'assurer qu'il fonctionne normalement. S'il ne 
fonctionne pas normalement, d'autres mesures peuvent être nécessaires, 
telles que le déplacement ou la réorientation du produit.

b. Fréquences supérieures à 150 kHz à 80 MHz, l'intensité des champs doit être 
inférieure à [Vi] V / m. 
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13. SYMBOLES

45

Partie appliquée de 
type BF

Symbole DEEE

Classification IP

Date de fabrication

Tenir à l'écart du 
soleil

Numéro de série

Numéro de série

Limitation de la 
pression 
atmosphérique

Symbole de recyclage

Marque CE

Dispositif médical

Importer

Représentant autorisé 
dans la Communauté 
européenne

Fabricant

Fragile, à manipuler 
avec précaution

Garder au sec

Date limite 
d'utilisation

Limitation de 
l'humidité

Prudence

Identifiant unique 
de l'appareil

Marque de cycle des 
matériaux d'emballage

Les utilisateurs du 
stimulateur cardiaque 
artificiel sont interdits 
d'utiliser l'appareil.

Se référer au 
manuel 
d'instructions

Code de lot



14. GARANTIE

Gima S.p.A. garantit à l'acheteur que ce nouveau produit
est exempt de défauts de matériaux et qu'il fonctionne
pendant deux ans à compter de la date d'achat.
L'acheteur sera tenu de présenter une preuve d'achat
pour toute réclamation.

Les conditions de la garantie sont les suivantes:
1. La période de garantie est de deux ans à compter de la
date d'achat. Si vous avez besoin de traiter cette garantie,
cette date doit être prouvée avec la facture ou l’équivalent.
2. Les changements, remplacements et réparations
couverts par la garantie doivent être effectués pendant la
période de garantie. Y compris l'appareil et les accessoires.
3. Les cas suivants sont exclus de la garantie:

Tous les dommages résultant d'une mauvaise
manipulation.
Tous les dommages résultant de tentatives de
réparation ou de modification de l'appareil par le
client ou des tiers non autorisés
Dommages causés par le processus de transport
Dommages dus à l'utilisation normale
d'accessoires
Dommage produit par le désarmement de l'unité.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
FÜR

Combo Elektrotherapiegerät
Modell: R-C1

Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd.
Diese Bedienungsanleitung ist für den R-C1 Stimulator

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie an einem sicheren Ort auf.

Diese Bedienungsanleitung wurde von Shenzhen Roundwhale Tech-
nology Co., LTD herausgegeben.



Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd. garantiert nicht 
für ihre Inhalte und behält sich das Recht vor, zu jedem 
Zeitpunkt und ohne Ankündigung Verbesserungen und Än-
derungen vorzunehmen. Allerdings werden Neufassungen in 
einer neuen Ausgabe der Bedienungsanleitung veröffentlicht 
werden.

Alle Rechte vorbehalten.
R-C1 Rev.V1.0© 2025, gedruckt am 10. Nov. 2025.

Konformitätserklärung:
Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd. erklärt, dass 
das Gerät den Anforderungen der folgenden Normen ent-
spricht:
IEC60601-1, IEC60601-1-2, IEC60601-1-11, IEC60601-2-10, 

ISO14971
IEC62304, ISO10993-5, ISO10993-10, ISO10993-1, ISO10993-23, 
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1.EINLEITUNG

1.2 Medizinische Antizedenzien
1.2.1 Über Schmerzen
Schmerz ist ein wichtiges Signal des menschlichen Körpers,
das als Alarmsignal wirkt. Es erinnert uns daran, dass etwas

Dieses Gerät ist ein TENS, EMS und Dual Channel 
Massager. Lesen Sie diese Anweisungen vollständig 
durch und bewahren Sie diese Anleitung zum späteren 
Nachschlagen auf.
Der Boston Tech Stimulator gehört zur Gruppe der 
Elektrostimulatoren und hat drei Grundfunktionen. TENS 
(transkutane Nervenstimulation), EMS (elektrische 
Muskelstimulation) und Massage.
Der Boston Tech Stimulator ist mit 36 Programmen 
programmiert (18 TENS, 15 EMS und 3 Massage) und 
legt niederfrequenten elektrischen Strom für die Therapie 
an. Jedes Programm steuert die erzeugten elektrischen
Impulse, deren Intensität, Frequenz und Wellenbreite. Die 
Parameter jedes Programms sind in Abschnitt 7.1 
aufgeführt.
Basierend auf der Simulation der natürlichen Impulse des 
Körpers erzeugt der Stimulationsmechanismus elektris-
che Impulse, die über die Elektroden auf die Muskelfa-
sern übertragen werden. Die Intensität des Zweikanals 
kann gleichzeitig eingestellt werden und kann einzeln auf 
einen einzelnen Körperbereich angewendet werden. 
Ebenso können ganze Muskelgruppen stimuliert werden, 
wodurch eine breite Auswahl an  Standardprogrammen 
möglich ist.
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2.SICHERHEITSINFORMATIONEN
2.1 EMPFOHLENER GEBRAUCH
Vorgesehener Zweck
Das Gerät ist dazu bestimmt, vorübergehende Schmer-
zlinderung zu bieten, einschließlich akuter und 
chronischer Schmerzen.
Das Gerät dient der Muskelstimulation zur Vorbeugung 
von Muskelatrophie, zur Kräftigung der Muskulatur, zur 
Verbesserung der lokalen Durchblutung und zur Unter-
stützung der Muskelleistung.
Zielgruppe
Die Patienten, bei denen das Gerät eingesetzt wird, 
müssen 18 Jahre oder älter sein.
Vorgesehene Benutzer
Medizinisches Fachpersonal oder Laien.
Einsatzbereich
Zur Verwendung zu Hause, im Krankenhaus und in 
medizinischen Einrichtungen.
Indikationen
1) Vorübergehende Linderung von Schmerzen in 
verspannten und schmerzenden Muskeln von Nacken, 
Schulter, Rücken, Gelenken, Hüfte, Hand, Bauch, 
oberen Gliedmaßen (Arm) und unteren Gliedmaßen 
(Bein), die durch Belastungen beim Sport oder durch 
normale Hausarbeiten entstehen.
2) Entspannung von Muskelkrämpfen.
3) Vorbeugung oder Verzögerung von Inaktivitätsatro-
phie.
4) Förderung der örtlichen Durchblutung.
5) Muskelwiedererziehung.
6) Unmittelbare postoperative Stimulation der Waden-
muskulatur zur Vorbeugung von Venenthrombosen.
7) Aufrechterhaltung oder Steigerung des Bewegung-
sumfangs.
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Es ist wichtig, dass Sie alle in diesem Handbuch
enthaltenen Sicherheitsvorkehrungen lesen, da

sie dazu dienen, Sie sicher zu halten, das Risiko einer
Beschädigung zu ahnen und Situationen zu vermeiden,
die zu Verletzungen oder Schäden am Gerät führen
können.

2.2.1 Gegenanzeigen

2.2 Sicherheitsvorkehrungen und Warnungen

SICHERHEITSSYMBOLE, DIE IN DIESEM HANDBUCH 
VERWENDET WERDEN

1) Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn Sie 
einen Herzschrittmacher, einen implantierten 
Defibrillator oder ein anderes implantiertes 
metallisches oder elektronisches Gerät haben. Eine 
solche Anwendung könnte Stromschläge, Verbrennun-
gen, elektrische Störungen oder den Tod verursachen.

2) Das Gerät sollte nicht verwendet werden, wenn sich 
krebsartige Läsionen oder andere Läsionen im Behand-
lungsbereich befinden.

3) Stimulation sollte nicht über offenen Wunden oder 
Hautausschlägen oder über geschwollenen, roten, 
infizierten oder entzündeten Bereichen oder Hautauss-
chlägen (z. B. Phlebitis, Thrombophlebitis, Krampfad-
ern, Verschlussarteriosklerose usw.) angewendet 
werden.

4) Elektrodenplatzierungen, die Strom auf den Karotissi-
nusbereich (vorderer Hals) oder transzerebral (durch 
den Kopf) anwenden, müssen 
vermieden werden.

5) Besorgte Patienten – die Anwend-
ung der elektrischen Stimulation 
erfordert die Zusammenarbeit des 
Patienten; daher sollte das Verfahren bei Patienten mit 
Kommunikationsschwierigkeiten oder geistigen Behin-
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6) Patienten mit zerebrovaskulären Problemen – Patient-
en mit einer Vorgeschichte von Aneurysma, Schlagan-
fall oder transitorischer Ischämie sollten nicht mit 
elektrischer Stimulation behandelt werden, da sie den 
peripheren Blutfluss stimuliert, was in solchen Fällen 
tödlich sein kann.

7) Epileptische Patienten – elektrische Stimulation 
„Impulse“ können einen Anfall auslösen.

8) Akute Schmerzfälle/Schmerzen unbekannter Ätiologie 
– die Anwendung von TENS in ungeklärten Fällen kann 
die Diagnose erschweren.

9) Nicht in der Schwangerschaft verwenden, insbesonde-
re im ersten Trimester.
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20) Wenn der Ausgang des Geräts mehr als 10 mA oder 10 
V beträgt, wird die Intensität des Kanals flackern.

21) Benutzer sollten einen Arzt oder Gesundheitsexperten 
konsultieren, bevor sie das Gerät verwenden.

22) Der Benutzer muss jeden schwerwiegenden Vorfall im 
Zusammenhang mit dem Gerät dem Hersteller und den 
zuständigen Behörden der Mitgliedstaaten melden, die den 
Benutzer und/oder den Patienten betreffen.

1) Mögliche Hautreizungen oder Elektrodenverbrennungen 
unter den Elektroden können auftreten.

2) Mögliche allergische Hautreaktionen auf Klebeband oder 
Gel können auftreten.

3) In sehr seltenen Fällen berichten Erstbenutzer von EMS, 
dass sie sich schwindelig oder benommen fühlen. Wir 
empfehlen, dass Sie das Gerät im Sitzen verwenden, bis 
Sie sich an das Gefühl gewöhnt haben.

4) Treten während der Behandlung Symptome wie 
Tachykardie oder Extrasystolie (schneller Herzschlag oder 
zusätzliche Stimulation) auf, stoppen Sie die Behandlung 
und suchen Sie sofort medizinische Hilfe auf.

5) Wenn die Stimulation unangenehm wird, verringern Sie 
die Stimulationsintensität auf ein komfortables Niveau und 

13



KENNEN SIE IHR GERÄT

ö

ö

í

3.1 Paket enthält

wenden Sie sich an Ihren Arzt, wenn die Probleme weiter-
hin bestehen.
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2 Ein- und Ausschaltknopf:
Drücken Sie im Energiesparmodus diese Taste, um das Gerät
einzuschalten.
Drücken Sie im Standby-Modus, um das Gerät auszuschalten.
Im Behandlungsmodus drücken, um die Behandlung zu beenden;
Drücken Sie im Zeilenmodus (Abfragemodus), um zum Standby-Modus
zurückzukehren.

3 [M] -Taste: Im Standby-Modus drücken, um den
Behandlungsmodus auszuwählen oder halten Sie im
Standby-Modus die [M] -Taste gedrückt, um den
Einstellungsmodus aufzurufen

4 [B] -Taste: Drücken Sie im Standby-Modus, um den zu
behandelnden Körperteil auszuwählen.

5 [P] -Taste: Drücken Sie im Standby-Modus, um das 
Behandlungsprogramm auszuwählen.

6 [Q] -Taste: Drücken Sie diese Taste im Standby-Modus, um
die Behandlungen anzuhalten
Drücken Sie im Standby-Modus [Q], um die Behandlung in die
Warteschlange zu stellen

7 [+] - Taste: Drücken Sie im Standby-Modus die Taste, um die
Intensität der Kanal 2-Behandlung zu erhöhen

8 [-] - Taste: Drücken Sie im Standby-Modus die Taste, um die
Intensität der Kanal 2-Behandlung zu verringern
Im Sperrmodus entsperrt die Taste das Gerät.

9 Abdeckung der Batterien
10 Batteriefach
11 Label
12 Ausgabe der Elektroden

4.TECHNISCHE DATEN
4.1 Technische informationen

Modell
Energiequelle 6.0V D.C.,4xAAA Batterien
Ausgangskanal Doppelkanal
Wellenform Zweiphasiger Rechteckimpuls
Ausgangsspannung Max. 120Vpp (a 1000ohm load)
Ausgangsstrom Max. 60mA (at 1000ohm load)
Ausgabeintensität 0 bis 60 Stufen einstellbar

Elektrotherapiegerät
R-C1

Name des Geräts
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BENUTZUNG

1-70

25-100
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Gerät. Vergewissern Sie sich vor dem 
Fortfahren, dass das Gerät ausgeschaltet 
ist. Fassen Sie die Kabel am isolierten Teil 
und führen Sie das Kabel in die Buchse 
oben am Produkt ein. Stellen Sie sicher, 
dass die Kabel korrekt installiert sind. Das 
Produkt verfügt über zwei Buchsen oben,Ausgänge der 
Kanäle A und B. Sie konnen einen oder beide Kanäle 
verwenden.

Bringen Sie die Elektroden an der 
Körperstelle an, die gem  den Anweis-
ungen in dieser Bedienungsanleitung 
behandelt werden muss. Stellen Sie 
sicher, dass die Haut vor dem Gebrauch 
sauber ist, und sorgen Sie dafür, dass 
die Elektrode richtig mit der Haut 
verbunden ist.

20



21

R-C1



ü

Top
of
hand

Palm

22



Hü e

ü

23



ü

6. ANLEITUNG
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6.8 Tasten-Sperrfunktion

Nach Abschluss der Einstellung, wenn innerhalb von 20 
Sekunden keine Taste        gedrückt wird, werden die 
Tasten des Geräts automatisch gesperrt, um versehentli-
che Berührungen zu verhindern. 
Die [ON/OFF]-Taste wird nicht gesperrt, was es praktisch 
macht, die Ausgangsintensität im Notfall zu stoppen. 
Es gibt zwei Möglichkeiten, die Sperre aufzuheben: kurzes 
Drücken der [-]-Taste (CH1/CH2) oder Warten, bis das 
Gerät nach Ende der Behandlung automatisch entsperrt 
wird.

27



28



6.13

6.12

29



verbrennen können.
f.

h. Verwenden Sie kein Reinigungsmittel, um die Elektrodenpads vor 
oder nach der Verwendung zu reinigen, um die Haftung der 
Elektrodenpads nicht zu beschädigen.

i. Die Elektrodenpads sollten immer mit sauberen Händen berührt 
werden. Es wird empfohlen, die Elektrodenpads zu ersetzen, wenn 
sie verschmutzt sind.

Verwenden Sie die Elektrodenpads nicht mehr als 15 Mal, da die 
Verbindung zwischen den Elektroden und der Haut mit der Zeit 
nachlässt.

Vorsicht:
1)Vor dem Aufbringen der Elektroden wird empfohlen, die Haut zu 

reinigen, zu entfetten und zu trocknen.
2)Entfernen Sie niemals die Elektroden von der Haut, währenddas 

Gerät eingeschaltet ist. 
3)Verwenden Sie nur von Boston Tech gelieferte Elektroden. Bei 

Verwendung anderer Modelle kann der Benutzer beschädigt 
werden.

g. Die Haftfestigkeit der Elektroden hängt von den Eigenschaften der 
    Haut, dem Lagerungszustand und der Anzahl der Anwendungen 
    ab. Wenn Ihre Elektroden nicht mehr auf der Haut haften, 
    ersetzen Sie sie. Legen Sie den schützenden Kunststoff nach 
    Gebrauch ab und bewahren Sie ihn in der Tasche auf, um ein 
    Austrocknen zu verhindern. Dadurch bleiben sie länger in gutem 
    Zustand.
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d. Stellen Sie sicher, dass sich der schmerzhafte Bereich
zwischen den Elektroden befindet. Wenn eine Muskel-
gruppe schmerzt, platzieren Sie die Elektroden so, dass
sich die Muskelgruppe zwischen ihnen befindet

6.14 Wo befinden sich die Elektroden?
a. Jede Person reagiert auf elektrische Nervenstimulation
    anders, daher kann die Elektrodenanordnung von Person
    zu Person variieren. Wenn die Anwendung nicht erfolgreich 
    war, wenden Sie sich an Ihren Arzt, wo Sie sie für Ihre 
    Behandlung ablegen sollten.
b. Verwenden Sie keine Klebeelektroden, die kleiner als die
    Originalelektroden sind. Die Stromdichte kann höher sein 
    und Schäden verursachen.
c. Die Größe der Elektroden sollte nicht verändert werden, 
    nicht schneiden.

Nutzungsvorschläge für TENS:
a) Wenn Sie der Meinung sind, dass die Intensität
    sehr hoch ist, können Sie sie mit der Taste [-]
    verringern.
b) Wenn Sie sich während der Behandlung nicht
    unwohl fühlen, empfehlen wir, das Gerät bis zum
    Ende der Sitzung zu verwenden. Normalerweise
    erfolgt die Schmerzlinderung nach 5 bis 10
    Minuten.
c) Normalerweise werden 1 oder 2 Behandlungen
    pro Tag wieder aufgenommen und eine Woche
    als Zeitraum desselben;
d) Wenn die Schmerzlinderung nach einer
    Behandlung nicht bemerkt wird oder sich
    verschlimmert, empfehlen wir, einen Arzt zu
    konsultieren
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TENS

7.1 Behandlungsprogramme

a) Legen Sie die Elektroden auf den zu
    behandelnden Körperteil (siehe Abbildungen in
    Abschnitt 5.4.3).
b) 1 bis 2 Behandlungen pro Tag, ungefähr eine
    Woche als Behandlungszeitraum;
c) Wenn Sie sich unwohl fühlen, empfehlen wir
    Ihnen, die Sitzung zu unterbrechen oder die
    Intensität der Ausgabe zu verringern

Verwendungsvorschläge für EMS:

7.PROGRAMM

Zurück

P1 FM 60/55/10/50/45 200 30

P2 FM 6/8/10 250 30

P3 PM 55 330/ 150 30

Arm
P1 Kontinuierlich 2 250 30

P2 Han 2/100 200/150 30

P3 IM 100 200 30

Hüfte

P1 Ausbruch 100 150 30

P2 FM 4/6/50 250 30

P3 IM 100 200 30

Anwen-
dbare 
Teile

SchulterP1 FM 2/4/6 250 30

P2 FM 4/5/6/8 250 30

30P3 FM&PM 2-125 100-200

Prog-
ramm

Wellen-
form Frequenz(Hz)

Pulsbreite
(uS)

Behandl-
ungszeit

(Min.)

Bein

P1 FM 4/6/50 250 30

P2 Ausbruch 100 150 30

P3 FM 6/8/10 250 30
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EMS

Zurück

P1 Synchron 5/50/6/3 250 28

P2 Synchron 5/60/4/3 250 32

P3 Synchron 5/70/1/3 250 32

Arm
P1 Synchron 5/50/6/3 200 28

P2 Synchron 5/60/4/3 200 32

P3 Synchron 5/70/1/3 200 32

Hüfte

P1 Synchron 5/50/6/3 250 28

P2 Synchron 5/60/4/3 250 32

P3 Synchron 5/70/1/3 250 32

Anwen-
dbare 
Teile

SchulterP1 Synchron 5/50/6/3 280 28

P2 Synchron

Synchron

5/60/4/3 280 32

32P3 5/70/1/3 280

Prog-
ramm

Wellen-
form Frequenz(Hz)

Pulsbreite
(uS)

Behandl-
ungszeit

(Min.)

Bein

P1 Synchron 5/50/6/3 200 28

P2 Synchron 5/60/4/3 200 32

P3 Synchron 5/70/1/3 200 32

Gelenk

P1 Han 2/100 200/150 30

P2 Ausbruch 100 150 30

U1 Kontinuierlich 80 150 30

TENS
Anwen-
dbare 
Teile

Prog-
ramm

Wellen-
form Frequenz(Hz)

Pulsbreite
(uS)

Behandl-
ungszeit

(Min.)
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Anwen-
dbare 
Teile

P1Kneten

Reiben

Tippen

FM&PM 28~45 50~220 30

P1 FM&PM

FM&PM

25~80 30~220 30

30P1 49~100 30~220

Prog-
ramm

Wellen-
form Frequenz(Hz)

Pulsbreite
(uS)

Behandl-
ungszeit

(Min.)

34



35



36

Fehlerbehebung
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Lagerung

Entsorgung
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Tabellen zur elektromagnetischen
Verträglichkeit (EMC)
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Spannungsabfälle, 
Kurzschlüsse und 
Spannungsschwank
ungen im 
Netzwerk. IEC 
61000-4-11 

<5% UT
(> 95% 
Abnahme in 
UT)
um 0,5 Zyklus

40% UT
(60% 
Abnahme in 
UT)
Für 5 Zyklen

70% UT
(30% 
Abnahme in 
UT)
Für 25 Zyklen

<5% UT
(> 95% 
Abnahme in 
UT)
für 5 sek

Nicht
anwendbar

Netzfrequenz (50 
Hz / 60 Hz) 
Angewendetes 
Magnetfeld nach 
IEC 61000-4-8 
(Internes 
Netzgerät)

10 V/m 10 V/m

ü
ä
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Wobei P die maximale Ausgangsleistung ist, 
gemessen in Watt (W) gemäß dem Hersteller 
des Senders, und d der empfohlene Abstand 
in Metern (m) ist.
Die Stärke des Feldes fester HF-Sender, 
bestimmt durch eine Untersuchung 

elektromagnetischer Standorte

Ü
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HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der höchste Frequenzbereich.
ANMERKUNG 2: Diese Leitlinien mögen nicht in allen Fällen anwendbar sein, 

elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und 
Reflexion von Gebäuden, Gegenständen und Menschen 
beeinflusst.

a. Die Stärke der Felder von festen Sendern wie Basisstationen für Funk 
(Mobilfunk oder Funk), Telefonen und mobilen Bodenfunkgeräten, 
Amateurfunkgeräten, AM / FM-Funkfrequenzsendern und Fernsehgeräten 
kann theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Um die 
elektromagnetische Umgebung aufgrund fester HF-Sender richtig 
einschätzen zu können, sollte eine Untersuchung der elektromagnetischen 
Umgebung in Betracht gezogen werden. Wenn die Stärke des Feldes, in 
dem das Produkt verwendet wird, die oben angegebenen Werte 
überschreitet, sollte das Gerät beobachtet werden, um zu überprüfen, ob 
das Gerät normal funktioniert. Wenn Sie nicht normal arbeiten, können 
andere Maßnahmen erforderlich sein, wie die Verlegung oder das Produkt 
neu auszurichten.

b. Frequenzen größer als der Bereich von 150 kHz bis 80 MHz, sollte die Stärke 
der Felder geringer als [Vi] V / m sein.
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Testspezifikationen für ENCLOSURE PORT IMMUNITY für drahtlose 
Funkkommunikationsgeräte (Tabelle 9)
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13. SYMBOLE

46

Angewandte Teile 
vom Typ BF

WEEE-Symbol

IP-Klassifizierung

Herstellungsdatum

Von Sonnenlicht 
fernhalten

Temperaturgrenze

Seriennummer

Armosphärische 
Druckbegrenzung

Recycling-Symbol

CE-Zeichen

Medizinische Geräte

Importeur

Bevollmächtigter Vertr-
eter in der Europäischen 
Gemeinschaft

Hersteller

Zerbrechlich, 
vorsichtig 
handhaben

Trocken halten

Verfallsdatum

Feuchtigkeits-
begrenzung

Vorsicht

Eindeutige 
Gerätekennung

Kreislaufmarkierung 
für 
Verpackungsmaterial

Benutzern des künstlichen 
Schrittmachers ist es 
untersagt, das Gerät 
zu benutzen

Siehe 
Bedienungsanleitung

Chargencode



14. GARANTIE
Gima S.p.A. garantiert dem Käufer, dass dieses neue
Produkt zwei Jahre ab Kaufdatum frei von Material- und
Arbeitsfehler ist. Der Käufer muss einen Kaufnachweis
vorlegen, um einen Anspruch geltend machen zu
können.

Die Garantiebedingungen lauten wie folgt:
1. Die Gewährleistungsfrist beträgt zwei Jahre ab

Kaufdatum. Wenn Sie diese Garantie bearbeiten
müssen, muss dieses Datum mit der Rechnung oder
einem gleichwertigen Nachweis nachgewiesen werden.

2. Änderungen, Austausch und Reparaturen, die von der
Garantie abgedeckt werden, müssen innerhalb der
Garantiezeit vorgenommen werden. Einschließlich der
Einheit und des Zubehörs.

3. Folgende Fälle sind von der Garantie ausgeschlossen:
T Alle Schäden, die durch falsche Handhabung
entstanden sind.
Alle Schäden, die durch Reparatur- oder
Modifikationsversuche des Kunden oder durch
nicht autorisierte Dritte entstehen
Schäden durch den Transportvorgang
Schäden durch normale Verwendung von Zubehör
Produkt beschädigen, wenn das Gerät unschädlich
gemacht wird.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA 
Dispositivo de electroterapia Combo

Modelo: R-C1

Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd.
Este manual es válido para el estimulador R-C1

Asegúrese de leer este manual de instrucciones antes de 
utilizarlo y guárdelo en un lugar seguro.

Este manual de instrucciones ha sido publicado por 
Shenzhen Roundwhale Technology Co., LTD.



Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd. no garantiza 
su contenido y se reserva el derecho de mejorarlo y 
modificarlo en cualquier momento sin previo aviso. No 
obstante, las modificaciones se publicarán en una nueva 
edición de este manual.

Todos los derechos reservados.

Declaración de conformidad:
Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd. declara el 
dispositivo es conforme a las siguientes normas:
IEC60601-1, IEC60601-1-2, IEC60601-1-11, IEC60601-2-10, 

ISO14971
IEC62304, ISO10993-5, ISO10993-10, ISO10993-1, ISO10993-23, 

Versión R - C1 V1.0 © 2025, impreso el 10 de 
noviembre de 2025.
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2. INFORMACION DE SEGURIDAD 
2.1 USO RECOMENDADO 
Propósito previsto 
El dispositivo está diseñado para ser utilizado para el alivio 
temporal del dolor, incluyendo el alivio del dolor agudo y 
crónico. 
El dispositivo está diseñado para estimular los músculos 
para la prevención de la atrofia muscular, el fortalecimiento 
y la mejora muscular, incrementar la circulación sanguínea 
local y facilitar el rendimiento muscular. 
Población objetivo 
El objeto de uso del dispositivo (paciente) debe ser un 
adulto de 18 años o más. 
Usuario previsto 
Personal médico o personas no especializadas. 
Condición prevista 
Previsto para su uso en el hogar, hospitales y centros de 
atención médica. 
Indicaciones 
1) Se utiliza para el alivio temporal del dolor asociado con 
músculos adoloridos y cansados en el cuello, hombros, 
espalda, articulaciones, cadera, mano, abdomen, extremi-
dades superiores (brazo) y extremidades inferiores (pierna) 
debido a esfuerzo por ejercicio o actividades normales del 
hogar. 
2) Relajación de espasmos musculares. 
3) Prevención o retraso de la atrofia por desuso. 
4) Incremento de la circulación sanguínea local. 
5) Reeducación muscular. 
6) Estimulación inmediata postquirúrgica de los músculos 
de la pantorrilla para prevenir trombosis venosa. 
7) Mantenimiento o incremento del rango de movimiento. 
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2.2 Precauciones de seguridad y Alertas 
Es importante que lea todas las precauciones de 
seguridad incluidas en este manual porque 

tienen el objetivo de mantenerle a salvo, prever riesgo de 
daño y evitar situaciones que puedan resultar en daño 
personal o del aparato. 

SÍMBOLOS DE SEGURIDAD UTILIZADOS EN ESTE MANUAL 

2.2.1 Contraindicaciones 

1) No utilice este dispositivo si tiene un marcapa-
sos cardíaco, un desfibrilador implantado u otro 
dispositivo metálico o electrónico implantado. 
Su uso podría causar descarga eléctrica, quemaduras, 
interferencia eléctrica o la muerte. 

2) El dispositivo no debe utilizarse cuando haya lesiones 
cancerosas u otras lesiones presentes en el área de 
tratamiento. 

3) La estimulación no debe aplicarse sobre heridas 
abiertas o erupciones cutáneas, ni sobre áreas inflama-
das, enrojecidas, infectadas o con erupciones (por 
ejemplo, flebitis, tromboflebitis, várices, arteriosclerosis 
obliterante, etc.). 

4) Se debe evitar la colocación de electrodos que apliquen 
corriente a la región del seno 
carotídeo (parte anterior del cuello) 
o de manera transcerebral (a través 
de la cabeza). 

5) Pacientes aprensivos: el uso de la 
estimulación eléctrica requiere la cooperación del 
paciente; por lo tanto, el procedimiento no debe 
intentarse en pacientes con dificultades de comuni-
cación o con discapacidad mental. 

6) Pacientes con problemas cerebrovasculares: los 
pacientes con antecedentes de aneurisma, accidente 
cerebrovascular o isquemia transitoria no deben ser 
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   tratados con estimulación eléctrica, ya que esta estimula el 
flujo sanguíneo periférico, lo cual puede ser fatal en dichos 
casos. 

7) Pacientes epilépticos: los “pulsos” de la estimulación 
eléctrica tienen el potencial de desencadenar una convul-
sión. 

8) Casos de dolor agudo/dolor de etiología desconocida: el 
uso de TENS en casos no diagnosticados puede dificultar 
el diagnóstico. 

9) No usar durante el embarazo, especialmente en el primer 
trimestre. 
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20) Cuando la salida del dispositivo supere los 10 mA o 10 V, 
la intensidad del canal parpadeará. 
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21) Los usuarios deben consultar a un profesional de la 
salud antes de usar el dispositivo. 

22) El usuario deberá reportar cualquier incidente grave 
relacionado con el dispositivo al fabricante y a las 
autoridades competentes de los Estados miembros que 
correspondan al usuario y/o al paciente. 

1) Puede ocurrir irritación de la piel o quemaduras bajo los 
electrodos. 

2) Puede ocurrir una reacción alérgica en la piel al adhesivo 
o gel. 

3) En casos muy raros, los usuarios primerizos de EMS 
reportan sentirse mareados o desmayarse. Recomenda-
mos usar el producto mientras esté sentado hasta que se 
acostumbre a la sensación. 

4) Si aparecen síntomas de taquicardia y extrasístole (latido 
cardíaco rápido o estimulación extra) durante el tratamien-
to, detenga el tratamiento y busque atención médica 
inmediatamente. 

5) Si la estimulación le resulta incómoda, reduzca la 
intensidad de la estimulación a un nivel cómodo y contacte 
a su médico si los problemas continúan. 

CONOZCA SU APARATO 
3.1 El paquete incluye 

ó 

í 
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En el modo de tratamiento, presionar [Q] puede pausar el tratamiento. 
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7 Botón [+]:En modo de espera, presione el botón para 
incrementar la intensidad del tratamiento del canal 2 

8 [-]botón:En modo de espera, presione el botón para disminuir la 
intensidad del tratamiento del canal 2 
En el modo de bloqueo, el botón desbloquea la unidad. 

9 Cobertura de las Baterías 
10 Compartimiento de las baterías 
11 Etiqueta 
12 Salida de los electrodos 

4. ESPECIFICACIONES 

4.1 Información técnica 

Nombre del aparato Unidad de Electroterapia 
Modelo R-C1 
Fuente de Energía 6.0V D.C., 4xAAAbaterías 
Canal de salida Canal Dual 
Forma de Onda Pulso de onda cuadrada bifásico 
Voltaje de Salida Max. 120Vpp (a 1000ohm load) 
Corriente de salida Max. 60mA (at 1000ohm load) 
Intensidad de Salida 0 a 60 niveles, ajustable 
Modos de tratamiento Modos TENS , EMS y MASAJE 
Características de la Corriente Constante(CC) 
Condiciones de 
operación 

5 ° C a 40 ° C con una humedad relativa 
de 15%-93%, y presión atmosférica de 
700 hPa a 1060 hPa 

Condiciones -10 ° C a 55 ° C con una humedad relativa 
de 10%-95% y presión atmosférica de 
700 hPa a 1060 hPa 

Dimensión 120.5x69.5x27 mm (L x W x T) 
Peso 104g （sin batería）
Apagado automático 3 minutos 
Clasificación El nivel de protección es de tipo BF, Equipo 

de poder interno, IP22 
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Vida útil del 
dispositivo 

5 años 

Vida útil de las almo-
hadillas del electrodo 

3 años 

á 

1-70 

25-100 
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MODO DE USO 
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R-C1
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Palm 

Top
of 
hand 
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6. INSTRUCCIONES 

6.2 
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6.3 

6.5 
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6.7 Pausar el tratamiento 
En el modo de tratamiento, presione el botón [Q] para 
pausar el tratamiento. El LCD mostrara el icono ( ). 
Presione el botón [Q] nuevamente para seguir con el 
tratamiento. 
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6.8 Función de Bloqueo de Teclas

Después de completar el ajuste, si no se presiona ninguna 
tecla en 20 segundos, el dispositivo bloqueará            au-
tomáticamente las teclas para evitar toques accidentales. 
La tecla [ON/OFF] no se bloquea, lo que resulta conveni-
ente para detener la intensidad de salida en caso de 
emergencia. 
Hay dos formas de desbloquear: presionar brevemente la 
tecla [-] (CH1/CH2) o esperar a que el dispositivo se 
desbloquee automáticamente después de que finalice el 
tratamiento.

6.9 Stop the treatment and turn off the device 

Press the [ON/OFF] button to stop treatment during the 
treating mode. Press the [ON/OFF] button again to turn off 
the stimulator, and the LCD will be blank. 
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6.10 

6.11 

Detección de carga 

El aparato automáticamente detectara la carca si la 
intensidad esta sobre el nivel 9. Si no detectado la carga o el 
electrodo no está en contacto con la piel de manera correcta, 
la intensidad retornara a nivel 0 y el símbolo ( ) 
parpadeara. El aparato retornara a modo de espera. 
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6.13 

6.12 
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h. No utilice detergente para limpiar las almohadillas de los 
electrodos antes o después de su uso para evitar dañar la 
adhesión de las almohadillas. 

i. Las almohadillas de los electrodos siempre deben tocarse 
con las manos limpias; se recomienda reemplazarlas si se 
ensucian. 
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6.14 ¿Donde se colocan los electrodos? 

a. Cada persona reacciona de manera diferente a la 
estimulación eléctrica nerviosa, por lo tanto, la 
colocación de los electrodos puede variar de persona 
a persona. Si la aplicación no fue exitosa, compruebe 
con su médico donde debería colocarlas para su 
tratamiento. 

b. No utilice electrodos adhesivos más pequeños que los 
originales. La densidad de la corriente puede ser más 
alta y causar daños. 

c. El tamaño de los electrodos no debe ser cambiado, no 
recorte. 

d. Asegúrese que la región con dolor está entre los 
electrodos. En caso de que duela un grupo muscular, 
coloque los electrodos tal que el grupo muscular este 
entre ellos. 

Sugerencias de uso para TENS: 
a) Si siente que la intensidad es muy alta, puede 

disminuirla con el botón [-]; 
b) Si no siente ninguna molestia durante el 

tratamiento, recomendamos utilizar el aparato 
hasta que termine la sesión. Normalmente la 
reducción del dolor sucede después de 5 a 10 
minutos; 

c) Normalmente, se recomienzan 1 o 2 
tratamientos al día, y una semana como 
periodo del mismo; 

d) Después de un periodo de tratamiento, si no 
se nota reducción del dolor o se vuelve peor, 
recomendamos consultar con un doctor. 

Sugerencias de uso para EMS: 
a) Coloque los electrodos en la parte del cuerpo a 

tratar, refiriéndose a las imágenes en la sección 
5.4.3; 
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7. Programas 
7.1 Programas de tratamiento 
TENS 

b) De 1 a 2 tratamientos por día, alrededor de 
una semana como periodo de tratamiento; 

c) Si siente alguna incomodidad, recomendamos 
pausar la sesión o disminuir la intensidad de 
salida 

Atrás

P1 FM 60/55/10/50/45 200 30

P2 FM 6/8/10 250 30

P3 PM 55 330/ 150 30

Brazo
P1 Continuo 2 250 30

P2 Han 2/100 200/150 30

P3 IM 100 200 30

Cadera

P1 Explosión 100 150 30

P2 FM 4/6/50 250 30

P3 IM 100 200 30

Partes 
aplica-
bles

Hom-
bro

P1 FM 2/4/6 250 30

P2 FM 4/5/6/8 250 30

30P3 FM&PM 2-125 100-200

Prog-
rama

Forma 
de onda Frecuencia(Hz)

Ancho de pulso
(uS)

Tiempo de 
tratamiento

(Min.)

Pierna

P1 FM 4/6/50 250 30

P2 Explosión 100 150 30

P3 FM 6/8/10 250 30

Articul-
ación

P1 Han 2/100 200/150 30

P2 Explosión 100 150 30

U1 Continuo 80 150 30
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EMS 

Atrás

P1 Sincrónico 5/50/6/3 250 28

P2 Sincrónico 5/60/4/3 250 32

P3 Sincrónico 5/70/1/3 250 32

Brazo
P1 Sincrónico 5/50/6/3 200 28

P2 Sincrónico 5/60/4/3 200 32

P3 Sincrónico 5/70/1/3 200 32

Cadera

P1 Sincrónico 5/50/6/3 250 28

P2 Sincrónico 5/60/4/3 250 32

P3 Sincrónico 5/70/1/3 250 32

Partes 
aplica-
bles

Hom-
bro

P1 Sincrónico 5/50/6/3 280 28

P2 Sincrónico

Sincrónico

5/60/4/3 280 32

32P3 5/70/1/3 280

Prog-
rama

Forma 
de onda Frecuencia(Hz)

Ancho de 
pulso(uS)

Tiempo de 
tratamiento

(Min.)

Pierna

P1 Sincrónico 5/50/6/3 200 28

P2 Sincrónico 5/60/4/3 200 32

P3 Sincrónico 5/70/1/3 200 32

Masaje 

Partes 
aplica-
bles

P1Amasar

Rup

Tocar

FM&PM 28~45 50~220 30

P1 FM&PM

FM&PM

25~80 30~220 30

30P1 49~100 30~220

Prog-
rama

Forma 
de onda Frecuencia(Hz)

Ancho de 
pulso(uS)

Tiempo de 
tratamiento

(Min.)
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8.1.1 Quite los electrodos del estimulador, remueva las 
baterías y limpie el producto con un paño suave y 
levemente húmedo. En caso de que haya mucha 
suciedad, puede aplicar detergente suave. 

8.1.2 No exponga el estimulador a humedad o ambientes 
muy húmedos. No coloque en agua, no sumerja en 
agua u otros líquidos. 

8.1.3 El estimulador es sensible al calor y no debe ser 
expuesto a la luz del sol directa. Así mismo, no coloque 
en superficies calientes. 

8.1.4 Limpie la superficie de los electrodos cuidadosamente 
con un paño húmedo. ¡Asegúrese que el aparato está 
apagado! 

8.1.5 Por motivos de higiene, cada usuario debe tener su 
propio set de electrodos. 

8.1.6 No utilice químicos o agentes abrasivos para la limpie-
za. 

8.1.7 Asegúrese que nada de agua penetra al aparato. Si 
esto sucede, no utilice la unidad hasta que esté comple-
tamente seca. 

8.1.8 No limpie el aparato durante un tratamiento. 
Asegúrese que el aparato está apagado y sin baterías 
antes de limpiar. 

8.2 Mantenimiento 
8.2.1 Si su artículo tiene algún problema, contacte con 

nuestro servicio técnico. El manufacturador y distribui-
dor no se hará responsable por los resultados de 
mantenimiento o reparación por personas no autoriza-
das. 

Seguir las instrucciones de limpieza y mantenimiento diario 
en su totalidad asegurar asegura que el producto este 
operativo y garantiza su calidad y seguridad a largo plazo. 

8.1 Limpieza y cuidado para el producto 

8.Limpieza y Mantenimiento 
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8.2.2 El usuario no debe intentar ninguna clase de 
reparación y de ninguno de los accesorios. Por favor 
contacte con el servicio técnico para reparaciones. 

8.2.3 La apertura de la unidad por agencias no autorizadas 
no está permitida y anulara la garantía del producto. 

Cada producto ha pasado por validación sistemática al 
momento de fabricación. El desempeño es estable y no 
necesita calibración o validación. Si su producto no 
satisface el desempeño normal esperado y las funciones 
básicas no están funcionando de manera normal, por 
favor, contacte con el servicio técnico. 

Solución de Problemas 

ó 

é 
í 

í 
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Almacenamiento 
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Desecho 

Tablas de Compatibilidad
Electromagnética (EMC) 
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Bajas de Voltaje, <5% UT No aplica 
cortocircuitos y (>95% dip in 
variaciones de UT) 
voltaje en la red. por 0.5 ciclo ó 
IEC 61000-4-11 

40% UT 
(60% dip in 
UT) 
Por 5 ciclos 

70% UT 
(30% dip in 
UT) 
Por 25 ciclos 

<5% UT 
(>95% dip in 
UT) 
for 5 sec 

Frecuencia de 
Poder (50Hz/60Hz) 
c ociténgamopma
IEC 61000-4-8 

10 V/m 10 V/m 

í 

é 
í 

í 

ó 

ó 
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NOTA 1: A 80 MHz y a 800 MHz, el mayor rango de frecuencia aplica. 
NOTA 2: Estas guías pueden no aplicar en todas la situaciones, la propagación 

electromagné ca es afectada por la absorción y la re exión de 
estructuras, objetos y personas. 

a. La fuerza de los campos de transmisores jos, tal como estaciones base para 
radio (celular o sin cables), teléfonos y radios de erra móvil, radios 
amateur, emisores de radiofrecuencia AM/FM y de TV no puede ser 
predichos teóricamente con precisión. Para evaluar correctamente el 
ambiente electromagné co debido a transmisores RF jos, una 
inves gación electromagné ca del si o debería ser considerada. Si la fuerza 
del campo en donde el producto es u izado excede los niveles indicados 
arriba, el aparato debería ser observado para veri car que el aparato 
funcione normalmente. Si no está funcionando normalmente, otras 
medidas pudieran ser necesarias, tal como el relocalizar o reorientar el 
producto. 

b. Frecuencias superiores al rango de 150 kHz a 80 MHz, la fuerza de los 
campos deberías ser menos a [Vi] V/m. 
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Especificaciones para la prueba de comunicaciones Wireless en 
Inmunidad de Puertos en Recintos Cerrados 

ó 

á 

ó 

ó 

ó 

ó 

ó 

ó 
0.3

0.3

0.3

0.3

0.3

0.3

0.31.8
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13. SIMBOLOS 

Símbolo RAEE 

Consulte el manual 
de instrucciones 

Código de lote 

Fabricante 

Frágil, manejar con 
cuidado 

Mantener seco 

Fecha de 
caducidad 

Limitación de 
humedad 

Precaución 

Se prohíbe a los 
usuarios del marca-
pasos artificial utilizar
el dispositivo. 

Marca del ciclo del 
material de 
embalaje 
Identificador único 
del dispositivo 

Parte aplicada de
tipo BF 

Clasificación IP 

Representante 
autorizado en la 
Comunidad Europea 

Fecha de fabricación 

Mantener alejado
de la luz solar 

Límite de temperatura 

Número de serie 

Limitación de la 
presión atmosférica 

Símbolo de reciclaje 

Marca CE 

Dispositivo médico 

Importador
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14. GARANTÍA 

 Gima S.p.A. garantiza al comprador que este producto 
nuevo está libre de defectos en materiales y trabajo por 
dos años desde la fecha de compra. Al comprador le 
será requerido el mostrar una prueba de la compra para 
realizar cualquier reclamo. 

Los términos de la garantía son los siguientes: 
1. El periodo de garantía es de dos años desde la fecha de 

compra. Si necesita procesar esta garantía, esta fecha 
debe ser probada con la factura o equivalente. 

2. Los cambios, remplazos y reparaciones cubiertas por la 
garantía deben realizarse en el periodo de la garantía. 
Incluyendo la unidad y los accesorios. 

3. Los casos siguientes están excluidos de la garantía: 
Todo el daño que sea producto de manipulación 
errónea. 
Todo el daño que sea producto de intentos de 
reparar o modificar la unidad por el cliente o por 
terceros no autorizados 
Daño producto del proceso de transporte 
Daño producto del uso normal de los accesorios 
Daño producto de desarmar la unidad. 








